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SISTEMA DOPPIAPARETE INOX SLIM / S.S. TWIN-WALL SLIM SYSTEM / SYSTEME DOUBLE PAROI INOX SLIM

STABILE SPD

APPLICAZIONI
1. Il sistema scarico fumi doppia parete STABILE SPD può essere 
utilizzato per tutti i tipi di generatori a combustibile gassoso, liquido 
e solido.
2. Il sistema STABILE SPD è certificato per ricevere i prodotti della 
combustione con temperature fino a 200°C con guarnizione montata 
e con temperature fino a 600°C senza guarnizione.
3. Il sistema STABILE SPD è adatto per essere installato come camino 
e canna collettiva in conformità alle norme UNI 7129, UNI 11528, UNI 
10683.
4. In ambienti dove l’atmosfera è ricca di vapori alogeni, non è 
consigliato l’uso di canne fumarie in acciaio inox (lavanderie, tintorie, 
tipografie, acconciature). Nel caso di utilizzo in questi ambienti, i 
prodotti perderanno la Garanzia della Casa.

APPLICATIONS
1. The twin-wall STABILE SPD flue system can be used far every kind 
of civil or industrial generator working with gas, liquid and solid 
combustibles.
2. The STABILE SPD system is certified for combustion products 
having a max temperature up to 200°C with mounted gasket and a 
max temperature up to 600°C without gasket.
3. The STABILE SPD system is suitable for being installed as chimney, 
collettive according to the current national regulations.
4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, we 
do not recommend the use of stainless steel chimneys (laundries, 
dye works, printing works, and hairdresser). The application of these 
products in such locations voids the manufacturer’s warranty.

APPLICATIONS
1.	Le système de conduit de fumées STABILE SPD double paroi peut 
étre utilisé pour tous types d’appareil de chauffage civil ou industriel 
fonctionnant avec gazeux, liquides et solides.
2.	Le système STABILE SPD est certifié pour produits de la combustion 
avec une température de 200°C avec Joint monté et une température 
maximale de 600°C sans joint.
3.	Le système STABILE SPD est adapté pour étre installé comme 
cheminée en conformité avec les réglementations nationales en vigueur.
4.	Dans des endroits où l’atmosphère est riche en gaz halogènes, nous 
ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier inoxydable 
(blanchisseries, teintureries, typographies, coiffeurs). L’utilisation de 
ces produits dans de tels endroits annule la garantie du fabricant.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
1. 	The components of the STABILE SPD system shall be installed only 
by qualified personnel according to the current regulations.
2.	Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the type of 
installation to be performed.
3.	Before carrying out any installation or maintenance, we 
recommend to unplug the heat generator (please refer to the 
manual of the appliance itself).
4.	The elements shall be installed with the arrow - marked on the 
label of every single item - pointing in the direction of the flue gases 
(female side upwards).
5.	Assemble the elements making sure that the gaskets, where 
needed, remains in its seat and that it does not get damaged during 
assembly. Where necessary, lubricate the gaskets with the lubricant  
to facilitate the coupling of the components.
6.	The terminals (code SPDAR 62 and SPDCC 06), after being coupled 
with the lower element, shall be fastened to one another through the 
appropriate self-drilling screw, already supplied with the terminals.
7.	In the vertical sections, mount a wall support as prescribed in the 
use and maintenance booklet of the STABILE SPD system. In the sub-
horizontal sections mount a wall band every element and/or at every 
shift.
8.	When using the STABILE SPD system for condensing appliances, 
in the sub-horizontal sections mount the straight elements being 
careful to keep the welding on the upper side and to install the 
appropriate EDPM gasket (item code PSGT 71).
9.	The minimum distances of each component from adjacent 
combustible materials is provided in the designation - indicated in 
every item label - and in the “D.o.P.”.
10.	After the installation carry out controls and tightness tests and 
issue the “Declaration of Conformity’ to the customer according to 
the current legislation and mount the “chimney identification plate” 
close to the installed system after filling it in completely.
11.	Any structural modification of the components during installation 
voids the Warranty and all responsibilities of the Manufacturer.
12.	For any further technical information, please refer to the 
maintenance booklet of STABILE SPD system.

ISTRUZIONI D’INSTALLAZIONE
1. I componenti del sistema STABILE SPD devono essere installati 
solo da personale qualificato secondo la legislazione vigente (D.M. 
37/08).
2. Accertarsi, prima di effettuare qualsiasi tipo di installazione, che la 
designazione di prodotto presente sull’etichetta sia idonea al tipo di 
installazione da effettuare.
3. Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione elettrica dal 
generatore di calore (fare riferimento al manuale dell’apparecchio 
stesso).
4. Gli elementi vanno installati con la freccia (stampata sull’etichetta 
del singolo pezzo) orientata nella direzione dei fumi (femmina verso 
l’alto).
5. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione, dove 
prevista, rimanga nella propria sede e che non venga danneggiata 
durante l’assemblaggio stesso. Se necessario, lubrificare la 
guarnizione con lo speciale scivolante (cod. AC SCISP) per facilitare 
l’innesto dei componenti.
6. I terminali (cod. SPDAR 62 e SPDCC 06) dopo essere stati innestati 
all’elemento sottostante dovranno essere ulteriormente fissati tra 
di loro mediante l’apposita vite auto perforante fornita insieme ai 
terminali.
7. Sui tratti verticali applicare un supporto murale come previsto dal 
libretto uso e manutenzione del sistema STABILE SPD, mentre sui 
tratti sub-orizzontali installare una fascetta murale ogni tubo e/o 
ogni cambio di direzione.
8. Nel caso di utilizzo del sistema STABILE SPD per apparecchi a 
condensazione, nei tratti sub-orizzontali assemblare gli elementi 
lineari avendo cura di mantenere il cordone di saldatura verso l’alto 
e di installare l’apposita guarnizione in EDPM (cod.PSGT 71).
9. La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 
combustibili adiacenti è riportata nelle designazioni indicate nelle 
etichette di prodotto e nella “D.o.P.”.
10. Terminata l’installazione eseguire i controlli e le verifiche di 
collaudo secondo UNI 7129, UNI 11528 e UNI 10683, rilasciare al 
committente la “Dichiarazione di Conformità” dell’impianto secondo 
la legislazione vigente (D.M. 37/08) e applicare nelle immediate 
vicinanze del sistema fumarlo installato la “placca camino” compilata 
in ogni sua parte.
11. Qualora l’installazione comportasse modifiche strutturali dei 
componenti, decadrà la Garanzia della Casa e la responsabilità del 
Produttore.
12. Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 
d’uso e manutenzione del sistema STABILE SPD.

MANUTENZIONE
1. La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita da 
personale qualificato secondo la legislazione vigente (D.M. 37/08).
2. La manutenzione, la periodicità e il controllo dell’impianto 
fumario vanno eseguiti secondo la legislazione vigente e/o eventuali 
prescrizioni regionali.
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 
e prestazionali dei prodotti è necessario istituire un piano di 
manutenzione programmata. Si consiglia di controllare e/o pulire il 
sistema STABILE SPD secondo le prescrizioni contenute nella norma 
UNI 10683 per applicazioni a combustibile solido e almeno una volta 
all’anno per applicazioni a combustibile gassoso o liquido.
4. Per gli impianti a combustibile solido e liquido, le operazioni di 
pulizia del sistema STABILE SPD devono essere eseguite secondo 
la norma UNI 10847, utilizzando attrezzature e strumenti adeguati, 
nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di tutela della 
sicurezza e della salute dei lavoratori.
5. Per la pulizia delle pareti interne del sistema STABILE SPD si dovrà 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica morbida. 
Non utilizzare spazzole, spugne o panni abrasivi. Non utilizzare 
solventi aggressivi o acidi.
6. In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al ripristino 
delle condizioni iniziali di fornitura.

STOCCAGGIO
1. Tutti i prodotti del sistema STABILE SPD escono dalla fabbrica 
regolarmente etichettati per tipologia di prodotto.
2. Conservare i singoli elementi e/o accessori in luoghi adeguati, al 
riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale da tutti 
quegli agenti che potrebbero danneggiarli. M&G Group Italy S.p.A. 
non risponde di eventuali danni causati da incuria, inappropriato 
stoccaggio e utilizzo.

MAINTENANCE
1. The maintenance of the flue system shall be performed by 
qualified personnel in compliance with the current legislation.
2. The maintenance, the periodicity and the control of the flue 
system shall be performed in compliance with the current legislation 
and/or local prescriptions.
3. In order to keep the technical and performance characteristics 
of the products unchanged overtime, it is necessaryto establish 
a scheduled maintenance plan. We recommend to check and / 
or clean the STABILE SPD system according to the prescriptions 
provided by the current regulations for appliances working with solid 
combustibles and at least once a year for appliances working with 
gaseous or liquid combustibies.
4. For systems working with solid and liquid combustibles, the 
STABILE SPD shall be cleaned according to the current legislation, 
using appropriate equipment and tools in compliance with the 
provisions regarding the safety and the health of workers.
5. For the cleaning of the internal walls of the STABILE SPD system, 
use a sponge a cloth, ora soft plastic scrubber. Do not use abrasive 
brushes, sponges or cloths. Do not use aggressive or acid solvents.
6. In case of soot fire, restore the initial supply conditions.

STORAGE
1. All the products of the STABILE SPD system leave the factory 
regularly labelled by product type.
2. Store the elements and/or the accessories in adeguate places, 
safe from possible shocks and in conditions of general protection 
from all agents that might damage them. M&G Group Italy S.p.A. is 
not responsible for any damage caused by negligente, inappropriate 
storage and use.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
1.	Les composants du système STABILE SPD ne doivent étre installés 
que par des ouvriers qualifiés en conformité avec en vigueur.
2.	Avant toute installation assurez-vous que la désignation de produit 
indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type d’installation à 
effectuer.
3.	Avant toute opération d’installation ou maintenance, on vous 
recommande de débrancher le générateur de chaleur (reportez-
vous au manuel de l’appareil méme).
4.	Les éléments doivent étre installés avec la fièche (marquée sur 
l’étiquette de chaque article) pointant vers la direction des fumées 
(femelle vers le haut).
5.	Assemblez les éléments en assurant que les joints, où prévu, 
rest dans son siège et qu’il ne soit pas endommagés pendant 
l’assemblage méme. Si nécessaire, lubrifiez les joints avec le lubrifiant 
de pulvérisation (réf. AC SCISP) pour faciliter l’emboitement entre les 
composants.
6.	Les terminaux (réf. SPDAR 62 et SPDCC 06), après étre emboité 
avec l’élément au-dessous, doivent entre fixé entre eux avec la vis 
auto-perceuse appropriée déjà fournie avec les terminaux.
7.	Dans les sections verticales montez un support mural comme 
prévu dans la brochure d’utilisation et maintenance du système 
STABILE SPD. Dans les sections subhorizontales montez un collier 
mural chaque elément et/ou à chaque changement de direction.
8.	Si vous utilisez le système STABILE SPD pour appareils à 
condensation, dans les sections subhorizontales assemblez les 
éléments droits en veillant à conserver la soudure sur le c8té 
supérieur et a installer le joint en EPDM approprié (réf. PSGT 71).
9.	Les distances minimales des matériaux combustibles adjacents de 
chaque composant sont indiquées dans la désignation marquée sur 
les étiquettes du produit et dans la “D.o.p.”.
10.	Après (‘installation effectuer toutes vérifications et les tests 
d’étanchéité conformément aux réglementations locales fournir 
au client la «Déclaration de Conformité» du conduit de fumées en 
conformité avec la législation en vigueur et montez en proximité du 
système la plaque d’identification du système installé correctement 
compilée.
11.	Si (‘installation exige des changements structurels des 
composants, cela annule la garantie du fabricant.
12.	Pour toutes informations techniques supplémentaires, consultez 
la brochure d’utilisation et maintenance du système STABILE SPD.

MAINTENANCE
1.	La maintenance du conduit de fumées doit être effectué par des 
ouvriers qualifié en conformité avec de la législation en vigueur.
2.	La maintenance, la périodicité et la vérifications du conduit de 
fumées doit étre faite conformément à la législation en vigueur et/
ou aux réglementations locales.
3.	Afin de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, c’est nécessaire établir un 
plan de maintenance pianifiée. Nous recommandons de contrôler 
et/ou nettoyer le système STABILE SPD selon les prescriptions des 
réglementations en vigueur pour les appareils à combustible solide 
et au moins une fois par an pour les appareils à combustible gazeux 
ou liquide.
4.	Pour les systèmes à combustible solide et liquide du système 
STABILE SPD, le nettoyage doit être effectué conformément aux 
réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des outils 
appropriés en conformité avec les dispositions concernant la santé 
et la sécurité des travailleurs.
5.	Pour le nettoyage des parois intérieures du système STABILE SPD 
on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. Ne 
pas utiliser des brosses ou des laveurs abrasifs. Ne pas utiliser des 
solvants agressifs ou acides.
6.	En cas de feu de cendres, rétablissez les conditions d’approvision-
nement.

STOCKAGE
1. Tous les composants du système STABILE SPD départent d’usine 
régulièrement étiquetés par type de produit.
2. Conservez les éléments et/ou accessoires dans des endroits 
adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions de protection 
générale contre tous agents qui pourraient les endommager. M&G 
Group Italy S.p.A. n’est pas responsable de tout dommage causé par 
négligence, stockage ou utilisation inapproprié.
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DENOMINAZIONE STABILE SPD

DESCRIZIONE
Camino a doppiaparete metallica isolato con lana di roccia sp. 10 mm, 
parete interna in acciaio 1.4404 (AISI 316L) di sp. 0,4 mm e parete esterna 
in acciaio inox

NORME DI RIFERIMENTO

SPESSORE [xxx] 0,4 mm

DESIGNAZIONE CON 
GUARNIZIONE T200 – P1 – W – V2 – L50040 – O (50)

DESIGNAZIONE SENZA 
GUARNIZIONE T600 – N1 – W – V2 – L50040 – G (130)

DIAMETRO INTERNO (mm)  80 100

DIAMETRO ESTERNO (mm) 100 120

MATERIALE SCARICO FUMI Acciaio Inox AISI 316L 

MATERIALE PARETE ESTERNA Acciaio AISI 304

MATERIALE ISOLANTE Lana di roccia ad alta densità 90 kg/m3 sp. 10 mm

GUARNIZIONE DI TENUTA Elastomero in SILICONE 200° C – Profi lata a tre labbri

DATI PRESTAZIONALI Con guarnizione Senza guarnizione

CLASSE DI TEMPERATURA T200 (200°C) T600 (600°C)

CLASSE DI PRESSIONE P1 (200 Pa) N1 (40 Pa)

CLASSE DI RESISTENZA ALLA 
CONDENSA W

CLASSE DI RESISTENZA ALLA 
CORROSIONE V2

CLASSE DI RESISTENZA 
ALL’INCENDIO DI FULIGGINE O G

DISTANZA DA MATERIALE 
COMBUSTIBILE 50 mm 130 mm

CAMPI DI IMPIEGO Sistema camino per apparecchi con temperatura fumi ≤200°C con 
guarnizione e ≤600° C senza guarnizione.

COMBUSTIBILI AMMESSI

NOTIFIED BODY

RICICLAGGIO MATERIA PRIMA

EN 1856-1
Camini
Requisiti per sistemi 
metallici

Parte 1:Prodotti per 
sistemi camino

VISITA www.stabile.it PER SCARICARE LA DOCUMENTAZIONE TECNICA AGGIORNATA DALLA SEZIONE “PRODOTTI” CORRISPONDENTE O CONTATTA DIRETTAMENTE IL NOSTRO UFFICIO TECNICO.

Gas 
convenzionale

Gas 
condensazione

Gasolio Gasolio 
condensazione

Pellet



102
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A
Esempio di stufa a pellet con canale 
da fumo realizzato con il sistema 
mono parete STABILE NPS e camino 
realizzato con il sistema doppia parete 
STABILE SPD.

SISTEMA CAMINO 
SINGOLO

Example of pellet stove with a 
connecting fl ue pipe made through 
the STABILE NPS single-wall system 
and a chimney made through the 
STABILE SPD twin-wall system.

SINGLE CHIMNEY 
SYSTEM

Exemple de poêle à granulés avec un 
conduit de raccordement réalisé avec 
le système simple paroi STABILE 
NPS et une cheminée réalisé avec le 
système double paroi STABILE SPD.

SYSTEME DE 
CHEMINEE SIMPLE
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B

Esempio di stufa a pellet con canale da 
fumo realizzato con il sistema doppia 
parete STABILE NSPD e camino 
realizzato con il sistema doppia parete 
STABILE TSPD.

CAMINO SINGOLO 
E CANALE DA 
FUMO

Example of pellet stove with 
connecting fl ue pipe made through 
the STABILE NSPD twin-wall system 
and a chimney made through the 
STABILE TSPD twin-wall system.

SINGLE CHIMNEY 
AND CONNECTING 
FLUE PIPE

Exemple de poêle à granulés avec 
conduit de raccordement réalisé avec 
le système double paroi STABILE 
NSPD et cheminée réalisée avec 
le système double paroi STABILE 
TSPD.

CHEMINEE SIMPLE 
ET CONDUIT DE 
RACCORDEMENT
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SISTEMA DOPPIAPARETE INOX SLIM / S.S. TWIN-WALL SLIM SYSTEM / SYSTEME DOUBLE PAROI INOX SLIM

STABILE SPD

ELEMENTO DRITTO L.1000 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.1000 mm – ELEMENT DROIT M/F L.1000 mm
- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDED 01
Cod. TSPDED 01
Cod. NSPDED 01

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 7483 8543

€ 8979 10252

€ 8979 10252

ELEMENTO DRITTO L.500 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.500 mm – ELEMENT DROIT M/F L.500 mm

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDED 02
Cod. TSPDED 02
Cod. NSPDED 02

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 6144 6923

€ 7373 8307

€ 7373 8307

ELEMENTO DRITTO L.250 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.250 mm – ELEMENT DROIT M/F L.250 mm

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDED 03
Cod. TSPDED 03
Cod. NSPDED 03

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 5759 6389

€ 6910 7667

€ 6910 7667

ELEMENTO TELESCOPICO L.245÷375 mm M/F
M/F TELESCOPIC ELEMENT L.245÷375 mm – ELEMENT TELESCOPIQUE M/F L.245÷375mm

- Guarnizioni in silicone premontate
- Pre-mounted silicone gaskets
- Joints en silicone prémonté

Cod. SPDET 04
Cod. TSPDET 04
Cod. NSPDET 04

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 9872 11145

€ 11846 13374

€ 11846 13374
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CURVA 45° M/F
M/F 45° ELBOW – COUDE A 45° M/F
- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDCQ 45
Cod. TSPDCQ 45
Cod. NSPDCQ 45

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

H (mm) 117 135

E (mm) 26 45

Box 1 1

€ 6075 6347

€ 7291 7616

€ 7291 7616

CURVA 90° M/F
M/F 90° ELBOW – COUDE A 90° M/F

Cod. SPDCN 90
Cod. TSPDCN 90
Cod. NSPDCN 90

ELEMENTO ISPEZIONE M/F (T200)
M/F INSPECTION ELEMENT (T200) – ELEMENT M/F AVEC TRAPPE DE VISITE (T200)

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDMI 42
Cod. TSPDMI 42
Cod. NSPDMI 42

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 19968 20785

€ 25959 27020

€ 25959 27020

MODULO SONDA M/F
M/F PROBE ELEMENT – ELEMENT POUR PRELEVE DES FUMEES M/F
- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDMS 03
Cod. TSPDMS 03
Cod. NSPDMS 03

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 11306 12911

€ 11595 13521

€ 11595 13521

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

H (mm) 142 148

E (mm) 87 94

Box 1 1

€ 10302 11050

€ 12362 13259

€ 12362 13259
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SISTEMA DOPPIAPARETE INOX SLIM / S.S. TWIN-WALL SLIM SYSTEM / SYSTEME DOUBLE PAROI INOX SLIM

STABILE SPD

G 3/4"M

75

De
Di

RACCORDO A T 90°
90° TEE - T A 90°

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDRT 08
Cod. TSPDRT 08
Cod. NSPDRT 08

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 12744 13797

€ 15292 16555

€ 15292 16555

RACCORDO A T 90° RIDOTTO Ø80 (FEMMINA)
90° TEE REDUCED TO Ø80 (FEMALE) – T A 90° REDUIT A Ø80 (FEMELLE)

- Guarnizioni in silicone premontate
- Pre-mounted silicone gaskets
- Joints en silicone prémonté

Cod. SPDTR 29
Cod. TSPDTR 29
Cod. NSPDTR 29

Ø (mm) 80 100*

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 11733 13134

€ 14079 15761

€ 14079 15761

* Su richiesta: versione con uscita Ø100 femmina (cod. SPDTR 30 D100 – TSPDTR 29 D100 – NSPDTR 29 D100)
* On demand: variant with Ø100 female outlet (cod. SPDTR 30 D100 – TSPDTR 29 D100 – NSPDTR 29 D100)
* Sur demande: version avec sortie femelle Ø100 (cod. SPDTR 30 D100 – TSPDTR 29 D100 – NSPDTR 29 D100)

TAPPO SCARICO CONDENSA
CONDENSATION DRAIN CAP – TAMPON DE CONDENSATS

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDTC 85
Cod. TSPDTC 85
Cod. NSPDTC 85

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 6307 6997

€ 7567 8396

€ 7567 8396

Cod. PSPD 46

Box 1

€ 790

OPTIONAL:
TAPPO ¾” FEM INOX
S.S FEMALE CAP ¾” – TAMPON FEMELLE ¾” EN ACIER INOX

Cod. PSPD 41

Box 1

€ 526

OPTIONAL:
PORTAGOMMA DRITTO ¾” FEM
STRAIGHT HOSE HOLDER ¾” FEM – SUPPORT DROIT POUR GAINE ¾” FEM

Cod. PSPD 42

Box 1

€ 623

OPTIONAL:
PORTAGOMMA 90° ¾” FEM
90° HOSE HOLDER ¾” FEM – SUPPORT A 90° POUR GAINE ¾” FEM
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PIASTRA CON ELEMENTO DRITTO M/F
M/F INTERMEDIATE PLATE – PLAQUE INTERMEDIAIRE M/F

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDPB 50
Cod. TSPDPB 50
Cod. NSPDPB 50

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

A (mm) 200 220

Box 1 1

€ 9782 10506

€ 11739 12608

€ 11739 12608

COPPIA DI ANGOLARI PER PIASTRE
PLATE SUPPORTS (COUPLE) – SUPPORTS POUR PLAQUE

Cod. DAAS 12
Cod. TSPDAS 12
Cod. NSPDAS 12

Ø (mm) 80 100

A (mm) 200 220

Box 1 1

€ 3918 4152

€ 5001 5291

€ 5001 5291

GIUNZIONE MONO DOPPIA M/F
M/F SINGLE / TWIN-WALL ADAPTER – JONCTION SIMPLE / DOUBLE PAROI M/F

- Guarnizione in silicone premontata
- Pre-mounted silicone gasket
- Joint en silicone prémonté

Cod. SPDGM 10
Cod. TSPDGM 10
Cod. NSPDGM 10

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 6508 6895

€ 7809 8273

€ 7809 8273

RACCORDO CALDAIA F/F
F/F BOILER ADAPTER – MANCHON POUR CHAUDIERE F/F

- Guarnizioni in silicone premontatae
- Pre-mounted silicone gaskets
- Joints en silicone prémonté

Cod. SPDRC 09
Cod. TSPDRC 09
Cod. NSPDRC 09

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 7049 7628

€ 8459 9154

€ 8459 9154
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SISTEMA DOPPIAPARETE INOX SLIM / S.S. TWIN-WALL SLIM SYSTEM / SYSTEME DOUBLE PAROI INOX SLIM

STABILE SPD

CAPPELLO CINESE
CHINESE CAP – CHAPEAU CHINOIS

Cod. SPDCC 06
Cod. TSPDCC 06
Cod. NSPDCC 06

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 6236 6548

€ 7484 7858

€ 7484 7858

CAPPELLO ANTIVENTO
ANTI-WIND CAP – CHAPEAU ANTI-VENT

Cod. SPDAR 62
Cod. TSPDAR 62
Cod. NSPDAR 62

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

Box 1 1

€ 10572 12392

€ 12686 14870

€ 12686 14870

ROSONE PIANO
FLAT ROSE – ROSACE PLAT

Cod. SPDRP 01
Cod. TSPDRP 01
Cod. NSPDRP 01

Ø (mm) 80 100

Ø INT (mm) 102 122

Ø EST (mm) 200 220

Box 1 1

€ 2427 2670

€ 2913 3204

€ 2913 3204

ROSONE REGOLABILE DA 0 ° A 30°
0° - 30° ADJUSTABLE ROSE – ROSACE REGLABLE DE 0° A 30°

Cod. SPDRR 30
Cod. TSPDRR 30
Cod. NSPDRR 30

Ø (mm) 80 100

Ø INT (mm) 102 122

Ø EST (mm) 200 220

Box 1 1

€ 2947 3247

€ 3536 3897

€ 3536 3897
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FALDALE PER TETTO PIANO CON SCOSSALINA
FLASHING FOR FLAT ROOFS WITH STORM COLLAR – SOLIN POUR TOITS PLATS AVEC COLLERETTE

Cod. SPDFP 01
Cod. TSPDFP 01
Cod. NSPDFP 01

Ø (mm) 80

De (mm) 100 ÷ 120

 A x B (mm) 625 x 625

Box 1

€ 9598

€ 12605

€ 12605

ROTOLO LEADAX 1 x 6 m
LEADAX COIL 1 x 6 mt – ROULEAU EN LEADAX 1 x 6 mt

Cod. SPDFIL 30
Cod. TSPDFIL 30
Cod. NSPDFIL 30

Ø (mm) 80

De (mm) 100 ÷ 120

 A x B (mm) 500 x 600

Box 1

€ 12600

€ 14360

€ 14360

* Su richiesta: versione per tetti inclinati da 30° a 45° (cod. SPDFIL 45 – TSPDFIL 45 – NSPDFIL 45)
* On demand: variant for inclined roofs from 30° to 45° (cod. SPDFIL 45 – TSPDFIL 45 – NSPDFIL 45)
* Sur demande: version pour toits inclines de 30° à 45° (cod. SPDFIL 45 – TSPDFIL 45 – NSPDFIL 45)

NEW
FALDALE PER TETTO INCLINATO LEADAX (5°-30°) CON SCOSSALINA
LEADAX FLASHING FOR INCLINED ROOFS (5°-30°) WITH STORM COLLAR 
SOLIN EN LEADAX POUR TOITS INCLINES (5°-30°) AVEC COLLERETTE

Cod. AC RL1
NEW

Box 1

€ 81000

SIGILLANTE AD ELEVATA ADESIVITA’
HIGH TACK SEALANT– MASTIC A HAUTE ADHERENCE

Cod. AC SIL LEADAX 1
NEW

Box 1

€ 1351
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SISTEMA DOPPIAPARETE INOX SLIM / S.S. TWIN-WALL SLIM SYSTEM / SYSTEME DOUBLE PAROI INOX SLIM

STABILE SPD

SCIVOLANTE SPRAY 400 ml
SPRAY SLIDER 400 ml – PULVERISATION DE GLISSER 400 ml

Cod. AC SCISP

KIT PLACCA CAMINO (OBBLIGATORIA)
CHIMNEY IDENTIFICATION PLATE KIT - KIT PLAQUE D’IDENTIFICATION DE CHEMINEE

Cod. SCS CE SPD

Box 1

€ 1080

Box 1

€ 1049

FASCETTA MURALE REGOLABILE
ADJUSTABLE WALLBAND – COLLIER MURAL REGLABLE

Cod. DAFMR 14
Cod. TSPDFMR 14
Cod. NSPDFMR 14

Ø (mm) 80 100

Di (mm) 80 100

De (mm) 100 120

A (mm) 110 128

Box 1 1

€ 2388 2565

€ 3105 3334

€ 3105 3334

GUARNIZIONE IN SILICONE (T200)
SILICONE GASKET (T200) – JOINT EN SILICONE (T200)

Cod. 18010-11010

Ø (mm) 80 100

Cod. 18010 11010

Box 1 1

€ 101 155


